
(sample)



A BATALHA DA 
ESCURIDÃO

— AS CRÓNICAS DE BYLLARD IDDO —

VOLUME I

OS SILENCIOSOS

BRUNO MARTINS SOARES

Traduzido do Inglês e adaptado pelo autor

  

Dezembro de 2024

Na escuridão do cosmos, mais uma batalha decide o destino  
de tudo o que ainda respira - um novo capítulo explosivo  

da saga escrita por Bruno Martins Soares.

— Cristina Gaspar —
Books&beers



A BATALHA DA 
ESCURIDÃO

— AS CRÓNICAS DE BYLLARD IDDO — 

VOLUME III
O MATA-TUBARÕES

BRUNO MARTINS SOARES

Traduzido do Inglês e adaptado pelo autor

A BATALHA DA 
ESCURIDÃO

— AS CRÓNICAS DE BYLLARD IDDO —

VOLUME I

OS SILENCIOSOS

BRUNO MARTINS SOARES

Traduzido do Inglês e adaptado pelo autor

  

Dezembro de 2024Novembro de 2025

(sample)



FICHA TÉCNICA

Título: A Batalha da Escuridão — As Crónicas de Byllard Iddo
Subtítulo: O Mata-Tubarões
Autor: Bruno Martins Soares

Coordenação editorial: Arlete Gomes
Edição: Rui Bastos

Revisão: Cris Vieira e Arlete Gomes
Artista de capa: João Rodrigo Carvalho

Composição: João Rodrigo Carvalho
Ilustração das personagens: João Rodrigo Carvalho

Elementos Grá!cos: Leonor Hungria
Autor do Jogo Narrativo: Sérgio Mascarenhas

ISBN: 978-989-9306-77-6

Este livro foi composto pelos tipos: 
Palatino Linotype e Agency FB

©2025 Grupo Editorial Divergência
©2025 Bruno Martins Soares

©2025 João Rodrigo Carvalho
©2025 Leonor Hungria

©2025 Sérgio Mascarenhas

Todos os direitos reservados de acordo com a legislação em vigor.

Grupo Editorial Divergência 
Centro de Negócios de Ansião, Gabinete 8

Parque Empresarial do Camporês 
3240-465 Chão de Couce

Portugal
Website: https://divergencia.pt/

E-mail: geral@divergencia.pt
Telefone: 928 155 850

O Grupo Editorial Divergência e Editorial Divergência são marcas da DNL Convergência, Lda.

Este livro foi criado por humanos, para humanos. Nele, não foi utilizada inteligência arti!cial 
generativa, e proibimos que o seu conteúdo e arte sejam utilizados para o treino e desenvolvi-

mento de modelos e tecnologias de inteligência arti!cial.



Para o Tiago, meu sobrinho (a.k.a. Shorty; a.k.a. Baixinho)



6

INTERLÚDIO E

AGENTE SECRETO

Ano 1826
4º Mês — 1º Dia

Kary Erbay tinha-nos deixado naquele dia no Porto de 
Fumu, no dia da Batalha de Fumu, à saída da Doca 3. Estava 
treinado para desaparecer imediatamente na multidão e foi 
isso mesmo que fez. O seu modo de andar, o modo como olhava 
��r�ȱ��ȱ�o����ǰȱer�ȱ���oȱę����oȱ�eȱmo�oȱ����r��ǰȱ�eme�����eȱ
aos outros em redor. No entanto, isto não era particularmente 
�¤���ȱemȱ��m�ǰȱo��eȱ�o�o�ȱ�eȱ�������mȱm����me��eǰȱ�orȱ���oȱ
Kary tinha de mudar as suas roupas também. Rapidamente. 
Antes de entrar no comboio.

Andou pelo Porto durante uns minutos. Finalmente 
reparou num pequeno toxicodependente à procura de uma 
o�or�������eǰȱ ����ezȱ �ȱ �e���rȱ �rr����rȱ ����mȱ ����e�roȱ ��r�ȱ
a sua dose do dia. Tinha uma estatura média e um casaco 
��r�oǯȱ
�r¢ȱ����o�ȱ�orȱe�eȱ�eȱmo�oȱ�ȱ���m�rȱ�ȱ��e�³¨oȱ�er��ǯȱ
De�o��ǰȱe��ro�ȱ��mȱbe�oȱe���roǰȱe��reȱo�ȱ�o��e��ore�ȱ�eȱ��r��ǯȱ
�omoȱe��er���ǰȱoȱ����b���oȱ�e����Ȭoǯȱ�ȱ�obreȱ�omemȱ�emȱ
�er�ebe�ȱoȱ��eȱ��eȱ�����ȱ��o��e���oǯȱ�mȱ�o��eȱbemȱ��o����oȱ
¥ȱ��r�����ȱ�o�ȱ���oȱoȱ��eȱ�o�ȱ�re���oǯȱ�mȱm����oȱm���ȱ��r�eǰȱ

�r¢ȱ�¤ȱe��er����ȱoȱ��r�oȱ�����oǰȱmo�e��oȬ�eȱemȱ��re�³¨oȱ�oȱ
comboio.

***
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O comboio fez metade do seu caminho ao redor da baía 
���e�ȱ �eȱ 
�r¢ȱ ���rǯȱ �ȱ e���¨oȱ ��r����Ȭ�eȱ e��¨oȱ ¥ȱ Do��ȱ Řǰȱ ��ȱ
parte pobre da cidade, se é que existia tal coisa. Isto estaria 
a acontecer mais ou menos na altura em que o carro com os 
tripulantes da Arrabatȱe�����ȱ�ȱ��e��rȱ�oȱȍ
����r�Ȏǯ


����ȱ�m�ȱe��·��eȱ�eȱȁmo�o��e�ro�Ȃȱ�eȱ�����erȱemȱ��m�ǰȱ
��eȱ�o�ȱ�e��r��mȱo��eȱ����·��emo�ȱ�orȱ������ȱ�r·���o�ǯȱ
�r¢ȱ
���mo�ȱ�mȱ�omȱ�mȱ�e��oȱ��ȱm¨oȱeȱ�m�ȱ��r�ȱ��r�ǯȱ�ȱ�omemȱ
travou a fundo mesmo a seu lado e Erbay saltou para a mota.

— Estou à procura de um sítio chamado Weiver. Sabes 
onde é?

— Claro, mister! Levo-o lá num instantinho!
Kary olhou-o nos olhos.
ȯȱ�eȱ�e���re�ȱe�����rȬmeǰȱ��r�oȬ�eȱoȱ�e��o³oǯ
— Não é preciso nada disso, mister! Num instantinho! 

Num instantinho!
�ȱmo�o��e�roȱ �rr���o�ȱ �e���ȱ r���ȱ �����ȱ eȱ �rre����re�ǰȱ

tendo quase batido um par de vezes. Finalmente, porém, 
��e�o�ȱ�ȱ�mȱb�rȱ�omȱgrafittiȱ��ȱ�or��ȱ�ȱ��zerȱ ȁ�e��erȂǯȱ
�r¢ȱ
���o�ȱ�oȱ�omemȱeȱe��ro�ǯȱ����mȱ��eȱoȱ�ezǰȱ��re�e�ȱm���rȱ�eȱ
��e���ȱeȱ�o��o�ȱ�ȱ���rǯȱ���o�ȱemȱ�o���ǰȱre��r���oȱ��eȱ�����·mȱ
oȱ�e����ǯȱ���¨oǰȱ���mo�ȱo��roȱmo�o��e�roǯ

— Estou à procura de um sítio chamado Gara. Conheces?
— Claro! Estamos lá num instantinho, não se preocupe!
Mais uns minutos e Kary estava a entrar noutra cabana 

decadente que era um bar. Fechou a porta de alumínio atrás 
�eȱ ��ȱ eȱ e��ero�ȱ ��eȱ �ȱ ���¨oȱ �eȱ ��b������eȱ �oȱ e���roǯȱ 
����ȱ
�e��o��ȱ�ȱo���rȱ��r�ȱe�eǯȱ��ȱ���ȱm��or��ȱb¹b��o�ǯȱ�mȱ�o���orǯȱ
�m�ȱ�ro�������ǯȱ
����ȱ�m�ȱme��ȱ���reȱeȱ
�r¢ȱ�e��o�Ȭ�eǯȱ�¨oȱ
era exatamente uma mesa, antes um barril com uma tábua a 
fazer de tampo e um caixote a fazer de banco. Uma mulher de 
cara escura veio ter com ele.

— O que vai ser?
— Leite síbio.
A mulher olhou-o nos olhos, com uma careta.
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— Não temos.
— Leite myana, então?
— Também não temos.
— E uma cerveja Derva?
A mulher suspirou.
— Okay.
Ela voltou para trás do balcão como se o fosse servir, mas 

emȱ�ezȱ����oȱ���mo�ȱ����·mȱ�e�oȱ�om������orǯȱ�mȱmome��oȱ
depois, um jovem apareceu de uma porta privada e piscou- 
Ȭ��eȱoȱo��oǰȱ�e��oȱ�ome³��oȱ�ȱ��m��rȱoȱb���¨oȱ�omȱ�mȱ���oȱ
sujo. A mulher pôs um casaco e olhou para Erbay casualmente 
antes de sair do estabelecimento. O jovem veio à mesa com 
�m�ȱ��rr���ȱ�eȱDer��ǯ

— Vinte cêntimos.
�rb�¢ȱ�â�ȱ�m�ȱę���ȱ�m�re��ȱemȱ��m�ȱ��ȱme��ǯȱ�ȱ�o�emȱ

�e�o�ȱ�e��ȱeȱb��¡o�ȱ�ȱ�ozǯ
— Quando sair, vire à direita.
— Fica com o troco — disse Erbay na sua voz normal.
�rb�¢ȱbebe�ȱ�ȱ�er�e��ȱ�orȱ���ȱm����o�ǯȱ�orȱęmǰȱ�e����o�Ȭ 

-se e saiu, virando à direita. Umas dezenas de palmos à frente, 
numa esquina, a mulher escura estava à espera dele.

— Venha — disse ela, movendo-se para um beco estreito. 
������mȱ ����m��ȱ �e��o��ȱ �oȱ be�oǯȱ �ȱm���erȱ ��ro�ǰȱ ��ro�Ȭ 
Ȭ�eȱ��r�ȱ�rb�¢ǰȱ�e�o�Ȭ��eȱ��ȱm¨oȱ�e����me��eǰȱeȱem��rro�Ȭoǰȱ
����ezȱ rom������me��eǰȱ �eȱ e��o��roȱ ¥ȱ ��re�eǰȱ �er�������oȬ 
-lhe:

— Sabe dos axxianos?
Erbay manteve-se impassível.
— Axxianos?
�ȱ�ozȱ�e��ǰȱ�����ȱb��¡�ǰȱ�or�o�Ȭ�eȱm���ȱ�r�e��eǯ
— Sabe dos axxianos ou não?
Erbay tentou ler-lhe a cara. O que se estava a passar? 

Como ele não dizia nada, a mulher suspirou.
ȯȱ�o�oȱ��ȱ��eȱ�¨oȱ��b��ǯȱ�e���ȱ�om��oǯ
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Ela puxou-o pela mão e atravessou outro beco. Abriu a 
porta de madeira. Era um pequeno quarto de armazenamento 
com uma moto. Ela puxou a moto para fora e montou-a, 
convidando Erbay para montar atrás dela. Foi o que ele fez. 
Ela olhou para ele.

— O meu nome é Diddee.
— Chama-me Kary.
A moto arrancou depressa.

***

Diddee conduziu a moto a alta velocidade através das 
r���ȱ�����ǰȱ¥ȱme����ȱ��eȱoȱ��m���oȱ��ȱę����oȱ����ȱ�ezȱm���ȱ
e��re��oǰȱe��reȱ��ȱ��b����ȱ�rre����re�ȱ�eȱ���mÇ��oǯȱ�����me��eǰȱ
e��o��r�r�mȱ me��ore�ȱ e��r����ǰȱ m���ȱ ��r���ǰȱ eȱ e���Ç��o�ȱ �eȱ
concreto. Erbay nunca tinha estado nesta parte da cidade. 
�r�ȱ �ȱ ��r�eȱ ������r���ǯȱ ���eȱ ��z��mȱ �ȱ �om���ȱ eȱ �ȱ ¤���ȱ eȱ oȱ
combustível e o ar.

Estacionaram a moto numa esquina discreta, nas 
traseiras de um edifício relativamente alto.

ȯȱ���eȱ·ȱ��eȱmeȱ�e���ǵȱȯȱ�er����o�ȱ�rb�¢ǯ
— Tens de ver isto — disse ela, abrindo uma pequena 

�or��ǯȱ
�r¢ȱ��ro�ȱ�orȱ�mȱ�e����oǯȱ�ȱ�eȱ�o��eȱ�m�ȱ�rm������ǵ
— Tenho de saber da mulher — disse ele. — Sabes de 

quem estou a falar. Preciso de saber onde ela está.
— Eu mostro-te.
Diddee esperou que ele se decidisse. Finalmente, Erbay 

�e�o�ȱ��ȱ �rm�ȱ��eȱ �����ȱ ��r¤�ȱ��ȱ �����r�ǰȱ e����¡o�Ȭ��eȱ�mȱ
���e�����orȱeȱ�e����Ȭ�ȱ��r�ȱ�e��roȱ�oȱe���Ç��oǯ

���o��r�r�mȱ �m�ȱ e�����r��ǯȱ D���eeȱ �ome³o�ȱ �ȱ ��b�rȱ
eȱ �rb�¢ȱ �e����Ȭ�ǯȱ ��b�r�mȱ ��·ȱ �¤ȱ ���m�ǯȱ D���eeȱ �br��ȱ o��r�ȱ
�or��ȱeȱ��Çr�mȱ��r�ȱoȱ�err�³oǯȱ���ȱ�����o�Ȭ�eȱ�me�����me��eǯ

ȯȱ���¡�Ȭ�eǯȱȯȱ���ȱ����³o�ȱ��r�ȱ�m�ȱe������ȱeȱe��o��e�Ȭ 
Ȭ�eȱ��r¤�ȱ�oȱm�roȱb��¡oǯȱ�omȱ�ȱ��be³�ȱb��¡�ǰȱ�rb�¢ȱ�e����Ȭ�ȱeȱ
sentou-se no chão ao lado dela.
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ȯȱ�ȱ��eȱ�o�ǵȱȯȱ�er����o�ǯ
— Olha lá para baixo — respondeu ela.
�rb�¢ȱ�e����o�ȱ�ȱ��be³�ȱeȱo��o�ȱ��r�ȱ�¤ȱ�oȱm�roǯ
— Foda-se.
Quase não acreditava no que estava a ver com os próprios 

olhos.

***

�r�ȱ �mȱ �om��e¡oǯȱ �mȱ �r���eȱ �om��e¡oǯȱ �����ȱ �¤r�o�ȱ
edifícios de concreto, bem feitos, e tanques de combustível 
eȱ �eȱ ¤���ȱ eȱ ����m��ȱ e��r���r��ȱ ��eȱ ��re���mȱ �����e�ȱ �eȱ
armazenamento de cereais. E para além desses havia uma 
�o��ǯȱ �m�ȱ �r���eȱ �o��ǯȱ �ȱ �����ȱ �o��ȱ ���e���o�o�ȱ �¡¡���o�ȱ
atracados. E havia pessoas a irem e a virem. Para aqui e para 
ali. A maioria deles tinha uniformes axxianos, muitos deles 
�����mȱ����orme�ȱ�e�ro�ȱ���ȱ��ȱeȱ�ȱm��or��ȱe�����ȱ�rm���ǯȱ 
E também havia cães, e luzes e espelhos em todo o lado.

— Mas que porra é esta? – murmurou Kary.
— Não sabias disto?
ȯȱ�¨oǯȱ
¤ȱ�����oȱ�em�oȱ·ȱ��eȱ���oȱe��¤ȱ����ǵ
— Estiveram a construir durante meses. Os tanques 

ę��r�mȱ�ro��o�ȱ�¤ȱ����m��ȱ�em����ǯȱ
— Por que merda é que não reportaram esta coisa?
— Mas é isso mesmo: reportámos.

***

Voltaram para a moto e ela levou-o a uns edifícios mais 
�b��¡oǰȱo��eȱ ��e�ȱ�br�r�mȱ�m�ȱ��r��emȱ�orȱo��eȱe��r�r�mǯȱ
�ȱe��¨oȱ�or�mȱ�e���o�ȱ�orȱ�mȱ�omemȱ�eȱombro�ȱ��r�o�ȱ��·ȱ�ȱ
um escritório sujo, onde mais dois homens os esperavam.

ȯȱ���eȱ·ȱoȱ�oěǯȱ�ȱ�¢��ȱeȱ�����ȱȯȱ����eȱD���eeǯȱȯȱ���eȱ
é o Kary.
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Erbay olhou para eles. Pareciam trabalhadores das fábri-
���ǯȱ���ȱ�����ȱ�������ȱ�eȱe���Ç��o�ǰȱ�rm��ǰȱm���³äe�ȱeȱe¡��o-
sivos sobre a mesa. Nahan era médio em altura, no peso e em 
���oȱoȱre��oǯȱ�oěȱer�ȱ�r���eǰȱombro�ȱ�r���e�ǰȱo��o�ȱ�r���e�ǰȱ
���oȱ�r���eǯȱ�¢��ȱ�����ȱà���o�ȱre�o��o�ȱeȱo��o�ȱ�e�ro�ǰȱer�ȱ
m��roȱeȱ�e��e�oǯ

— Ele não sabia das naves — continuou a mulher.
Olharam uns para os outros, confusos.
ȯȱ��b��mȱ��eȱe�ȱ�����ǵȱȯȱ�er����o�ȱ�rb�¢ǯ
Todos assentiram.
ȯȱ ��emȱ ·ȱ ��eȱ e�����ȱ e���rre���oȱ �eȱ �om�����rȱ

connosco? 
Todos olharam para Ryld. Ele pestanejou várias vezes. 

�rb�¢ȱ�¨oȱoȱ��r�o�ǯ
— És um traidor. O que é que disseste aos axxianos?
�¢��ȱ �e���ȱ �erȱ re����oȱ �me�����me��eǯȱ De���ȱ �erȱ �re�-

���oȱ��r�ȱ���e�eȱmome��oǰȱ��b��ȱ��eȱ��r��ǰȱ�e���ȱ�erȱ�e���oȱ
�me�����me��eǯȱ���ȱ�e���o�ǯȱ
e���o�ȱ�mȱ�o��oȱ�em���ǯȱ�ȱę-
cou claro para todos que era verdade. Que era ele o traidor. Ele 
moveu-se muito rapidamente, mas Kary foi ainda mais rápido. 
����³o�ǯȱ�¢��ȱ���rro�ȱ�����m�ȱ�o���ǯ

ȯȱ	r�����Ƿȱȯȱ�r��o�ȱ�����ǯ
�¢��ȱ �����ȱ �m�ȱ �r�����ȱ ��ȱ m¨oǰȱ �emȱ �ȱ �������ȱ �eȱ

�e��r��³�ǯȱ���ȱ���e�ȱ��eȱ�ȱ���e��eȱ ��r��rǰȱ
�r¢ȱ �����ȱ�m�ȱ
m¨oȱ¥ȱ�o���ȱ�e��ȱ��mb·mǰȱ�ȱ���ȱo��r�ȱm¨oȱ�ȱ���rr�rȱ�ȱ�r���e��ȱ
do rapaz, a empurrá-lo de encontro à parede. Nahan foi muito 
r¤���oǯȱ�e�o�ȱ��mȱ���oȱb��Ç����oȱ��e�oȱ�eȱe¡��o���o�ǰȱ�e��o�ȱ
os explosivos em cima da mesa e pôs o saco à volta das duas 
m¨o�ȱeȱ��ȱ�r�����ǯ

— Já o tenho!! — disse para Erbay. — Tire a sua mão! Tire 
�ȱ���ȱm¨oǷȱ�ȱ���oȱ���e���Ƿ

D���eeȱ eȱ �oěȱ ��mb·mȱ �¤ȱ e�����mȱ �ȱ ���rr�rȱ �¢��ȱ eȱ �ȱ
bloqueá-lo de encontro à parede. Kary retirou a mão do saco, 
�e�¡���oȱ��e���ȱ �ȱm¨oȱ�eȱ�¢��ȱ eȱ �ȱ �r�����ȱ �¤ȱ�e��roǯȱ���ȱ
quando fez isto, ouviu-se um bater dentro do saco.
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ȯȱ��Ƿȱ�¨oǷǷȱDe�¡e�Ȭ�ȱ���rǷǷȱȯȱ�r��o�ȱ�¢��ǰȱ��error�z��oǯȱ
— Deixei-a cair!!

Erbay rapidamente rodou o corpo e atirou o miúdo para 
�mȱ����oǯȱ
o��eȱ�mȱe��ro��oȱ�b����oǰȱm��ȱoȱ���oȱ���e��o�ǯȱȱ
�¢��ȱę�o�ȱ�ȱ�r���rȱ�omoȱ�mȱ�o��oǰȱ�omȱ�ȱ���ȱm¨oȱ�e��e��³���ȱ
�e��roȱ �oȱ ���oǯȱ D���eeȱ �e�o�ȱ ��mȱ �r��oȱ eȱ �or³o�Ȭoȱ ��r�ȱ
dentro da boca dele, para o calar, mas Kary disse: 

— Sai. Sai. — Diddee olhou para ele e viu a arma e no 
mome��oȱ�e�����eȱ�ȱb���ȱ�eȱ
�r¢ȱe��ro�ȱ�e��ȱ�e���ȱ�eȱ�¢��ǯ

Ficaram todos em choque. Olharam para o corpo e 
para Erbay e para cada um. Em choque. O que tinha acabado 
de acontecer? O que tinha acabado de acontecer? Nahan, 
claramente o líder, foi o primeiro a falar.

— Podíamos tê-lo usado. Tínhamos de saber o que eles 
sabem.


�r¢ȱ�b��o�ȱ�ȱ��be³�ǯ
— Não havia tempo. Podíamos ter demorado dias para 

�o��e���rȱ��eȱe�eȱ����e��eȱ����m�ȱ�o���ȱ�eȱø���ȱeȱ�er��ȱ����r��oȱ
��·ȱ ¥ȱmor�eȱ �������ȱm����o�ȱ �eȱ ������erȱ �orm�ǯȱ�¨oȱ�����ȱ
�em�oǯȱȯȱ
�r¢ȱo��o�ȱ��r�ȱe�e�ȱ���e���me��eǯȱȯȱ��³�mǯȱ�¨oȱ
�¹mȱ�em�oǯȱ�¹mȱ�m�ȱo�er�³¨oȱ�re��r���ǵȱ�¹mȱ�mȱ����oǵ

Nahan assentiu. 
— Vamos explodir os tanques de combustível e de 

o¡��·��oǯȱ�er�Ȭ�o�ȱ�ȱ�o�o�ǯ

�r¢ȱ�o��or�o�ȱ�omȱ�ȱ��be³�ǯ
— Okayǯȱ ���¨oȱ �¹mȱ ����ȱ o�³äe�ǯȱ ��ȱ �bor��mǰȱ eȱ �e��eȱ

mome��oȱ�¨oȱmeȱ��re�eȱ�m�ȱm¤ȱo�³¨oȱ�o��ȱ�¨oȱ��bemȱoȱ��eȱ
eles sabem. Ou…

Olharam para ele.
ȯȱ��ȱoȱ��¹ǰȱ�e��orǵȱȮȱ�er����o�ȱ�oěǯ
— Ou vão hoje. Já. Antes que eles saibam que este tipo 

está morto. De qualquer forma, têm de me levar para dentro 
do complexo. ASAP.

Olharam uns para os outros.
ȯȱ�ȱ�eȱe�e�ȱ��bemȱ��eȱe��¤ȱ����ǵȱȯȱ�er����o�ȱ�����ǯ
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— Bem… — Kary abriu as mãos. — Essa é mais uma 
r�z¨oȱ��r�ȱe�ȱ�rǯȱ�e��oȱ�eȱmeȱ���e��r�rȱ��eȱ�ȱm����ȱo�er�³¨oȱ
ainda está activa.

Olharam uns para os outros uma vez mais e pareceram 
concordar. Nahan virou-se para Erbay.

— Vamos, então.

***

Arrumaram o equipamento e esconderam o corpo de 
Ryld num armário, foram até a um elevador e desceram abaixo 
�oȱ ��¨oǯȱ �rb�¢ȱ �e����ȱ o�ȱ �r¹�ȱ �øm����e�ȱ �orȱ �mȱ �orre�orȱ
estreito e escuro cheio de cabos, tubos, canos e válvulas. 
�����me��eǰȱ��r�r�mȱ��m�ȱ¤re�ȱ����oȱ�ȱ�mȱ���oȱ�r���eȱ��eȱ
�e����ȱ��r�ȱ�e��roȱ�eȱ�m�ȱ��re�eǯ

ȯȱ ����ȱ ·ȱ �m�ȱ �¤br���ȱ �eȱ ¤���ȱȯȱ e¡����o�ȱ�����ǯȱȯȱ
��zemo�ȱ ¤���ȱ �eȱ �e�oȱ ��b�err¦�eoȱ eȱ re�����mo�ȱ ��ȱ �����eǯȱ
Enviamo-la para vários sítios. Este cano vai até ao complexo 
axxiano.

— Okay — percebeu Erbay.
�oěȱe�����ȱ�ȱmo�erȱ�m�ȱro��ȱ��r�ȱ�br�rȱ�m�ȱe��o�����ǯȱ

D���eeȱ��ro�ȱ�eȱ�mȱ���oȱ�mȱ��boȱę�oȱ�eȱme���ǯȱ�m�rro�Ȭoȱ�ȱ
um outro cano sólido.

ȯȱ�ȱ �re��¨oȱ ��ȱ ¤���ȱ ·ȱ �rre����rǰȱ m��ȱ �ȱ m��orȱ ��r�eȱ
�oȱ�em�oȱ�¨oȱe���eȱoȱ���oȱ�o�oǰȱ�orȱ���oȱ�emo�ȱe���³oȱ��r�ȱ
passar.


�r¢ȱer��e�ȱ�ȱ�obr���e���ǯ
— A maior parte do tempo?
Nahan mostrou-lhe um pequeno aparelho electrónico 

com um mostrador.
— Temos um medidor de pressão a montante. Pode dar- 

Ȭ�o�ȱ�o��ȱm����o�ȱ�eȱ����oȱ�eȱ�ȱ�re��¨oȱę��rȱm���oȱ����ǯȱDo��ȱ
m����o�ȱ�e�eȱ�erȱoȱ��ę��e��eȱ��r�ȱ��e��rmo�ȱ�oȱo��roȱ���oǯ

— Okay. Quem vai?
— Bem… Todos nós.
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�rb�¢ȱer��e�ȱ�ȱ�obr���e���ȱ�eȱ�o�oǯ
— Tem de ser — insistiu Nahan. — Diddee vai levá-lo 

o��eȱ��erȱ�rȱeȱ�oěȱeȱe�ȱ�emo�ȱo�ȱ�o��ȱ�eȱ�o�o��rȱ��ȱ��r���ǯȱ�r�ȱ
���o��oȱ�¢��ȱ�erȱę���oȱ��r�ȱ�r¤�ǳ

Erbay suspirou.
ȯȱ���¨oȱ�����·mȱ���ȱę��rȱ�ȱ�����rȱoȱ��boǵȱ����mo�ȱ�orȱ

nossa conta?
�o��or��r�mȱ�omȱ�ȱ��be³�ǯȱ�rb�¢ȱ��e�o�ȱ�eȱ�o���ǯ
ȯȱD���mȬmeȱoȱ��eȱ��zerǯ
ȯȱ1ȱ��m��e�Ǳȱ��mo�ȱ�e���rȱo�ȱ���o�ȱ�eȱmer����oȱeȱe��¨oȱ

��mo�ȱ ��r��¤Ȭ�oȱ �ȱ e��eȱ ��boȱ eȱ�o�¹ȱ���ȱ��r�ȱ�e��roȱ�eȱ ¤���ǯȱ
Só tem de deixar a corrente levá-lo oitenta palmos. Vai haver 
outra escotilha. Está armada para abrir por dentro.

ȯȱ�¨oȱmeȱ����mȱ��eȱ�o�ȱ�¢��ȱ��emȱ�re��ro�ȱ���oǯ
Nahan não sorriu.
ȯȱ�¨oǯȱ1ȱ�e��roǯȱ�o�ȱoȱ�oěǰȱo��emǯ
�oěȱ���e����ǯ
— Depois volta da mesma maneira que entrou. Tome.
O jovem deu a Erbay um aparelho de escalada.
— Encaixe o cabo nisto e vai puxá-lo de volta contra a 

corrente. 
Erbay assentiu.
— Okay. Dêem-me o fato.
�ome³�r�mȱ �ȱ �e���rȬ�eǯȱ 
�r¢ȱ re��ro�ȱ ��eȱD���eeȱ er�ȱ

uma bela mulher.

***

������ȱmome��o�ȱ�e�o��ǰȱ e�����mȱ �o�o�ȱ �omȱ ���o�ȱ�eȱ
mer����oǯ

— Eu vou primeiro – disse Nahan. Anexou o colete ao 
cabo e entrou pela escotilha. Os outros podiam ver o cabo 
�e��oǯȱ��à�ȱ���ȱ�e����o�ǰȱ�o�o�ȱo���r�mȱoȱ�omȱ���ȱm¤������ȱ
eȱ��ȱ¤���ȱ�ȱ�orrerȱ�e�oȱ���oǯȱ�oěȱ�����ȱ�mȱ�r���m���orȱ��ȱm¨oȱ
e em breve soou a voz de Nahan a chamar.
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— Próximo.
�rb�¢ȱ�o�ȱ�ȱ�e���rǯȱ�����¡o�ȱoȱ��boȱ�oȱ���re��oȱ�oȱ�o�e�eǰȱ

eȱ�oěȱ�e�Ȭ��eȱ�ȱø���m�ȱ����r�³¨oȱ��ȱ���ȱ�ozȱ�eȱb��¡oǯ
ȯȱ �¨oȱ ��r��eȱ oȱ ��boǯȱ �ȱ ���re��oȱ ���ȱ ��zerȱ �ȱ m��orȱ

parte do trabalho, mas tem de manter as mãos no cabo por 
�e��r��³�ǯȱ��ȱ���oȬ��eȱ�����oȱ �rǯȱDe�o��ȱ�oȱme�ȱ �����ȱ �emȱ
menos de dois minutos para passar pelo cano. Deixe a corrente 
levá-lo, e Nahan vai estar do outro lado. Pronto?

�rb�¢ȱ���e����ȱeȱe��ro�ȱ�oȱ���oǯȱ�oěȱe�����ȱ�ȱ�o��ro��rȱ�ȱ
�re��¨oǰȱ�ȱ�er��ę��rȬ�eȱ�eȱ��eȱ�er��ȱ�em�oȱ��r�ȱ��zerȱoȱ��m���oǯȱ
Diddee fez-lhe um último sorriso.

ȯȱ�or³�ȱȮȱ����eȱ�oěǯ

�r¢ȱ�e���zo�ȱ��r�ȱ�ȱ¤���ȱ�e����ǯȱ�ȱ���oȱe�����ȱ��e�oȱ

até meio mas a corrente era forte e tornou-se imediatamente 
difícil de respirar e de controlar o movimento do corpo. 
��eȱ ���rro�ȱ �oȱ ��boȱ eȱ e�����ȱ �ȱ �e�¡�rȬ�eȱ �rȱ �eȱmo�oȱ �ȱ ��eȱ
oȱ �e��e�oȱ ���re��oȱ ���rr��oȱ �oȱ �e�ȱ �o�e�eȱ �o��ro����eȱ � 
velocidade. Sentiu que estava a embater nas paredes e que  
a travessia durava uma eternidade.

Finalmente, porém, sentiu as mãos de Nahan a 
���rr�remȬ��eȱ �ȱ �er��ȱ eȱ �o�oȱ �o�oȱ oȱ �e�ȱ �or�oǯȱ �o��e����ȱ
sentir a escotilha aberta acima dele e depois ver as luzes e a 
�ombr�ȱ�oȱ�or�oȱ�eȱ�����ǯȱ���rro�ȱ�ȱm¨oȱe��e�����ȱeȱ��¡o�ǯȱ
�ȱ�oȱmome��oȱ�e�����eȱe�����ȱ�or�ǯ

ȯȱ��r��eȱ oȱ ��boǯȱ �emȱ�eȱ ��r��rȱ oȱ ��boȱ Ȯȱm�rm�r���ȱ
Nahan, mas Erbay recuperou o controlo rapidamente e 
�e�e����¡o�ȱoȱ��boȱ�oȱ�e�ȱ���re��oǰȱ�e�¡���oȬoȱ��ȱ¤���ȱ��r�ȱ
que Diddee atravessasse.

— Tome. – Nahan passou-lhe uma pistola-metralhadora 
Zimo com silenciador, e Erbay olhou em volta. Estavam atrás 
de um silo de cereais, entre dois edifícios que lhes davam 
�ober��r�ǯȱ
����ȱ�e��eȱemȱ�o���ǰȱ���r�me��eǰȱeȱe�eȱ�o��e����ȱ
ouvir um cão a ladrar perto dali. Tinham de ser rápidos. Não 
�o���mȱę��rȱ���ȱm���oȱ�em�oǯȱ�rb�¢ȱ�er�ę�o�ȱ�ȱZimo, e Nahan 
����o�Ȭ��eȱ�mȱ��rre���orȱe¡�r�ǯ
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Não falavam. Kary tinha a impressão de que o ruído 
��ȱ ¤���ȱ ����oȱ ��ȱ e��o�����ȱ �er��ȱ ��ę��e��eȱ ��r�ȱ re�e��rȱ �ȱ
�re�e�³�ȱ�oȱ�r��oǰȱm��ȱ��b��ȱ�orȱe¡�er�¹����ȱ��eȱer�mȱ�àȱo�ȱ
�e��ȱ�e����o�ȱ�ȱe����¤Ȭ�oǯȱ�ȱ��e���ȱ�m��ȱ�øz���ȱ�eȱ���mo�ȱ
�eȱ����¦����ȱoȱ�omȱ�er��ȱm���oȱme�o�ȱàb��oǯ

Diddee trepou para fora do cano a respirar com 
��ę������eȱeȱ��re�e��oȱ�mȱ�o��oȱ�er��rb���ȱ�e��ȱ�r��e����ǯȱ
�ȱ �oěȱ ���re�e�ȱ ���ȱ m����o�ȱ �e�o��ǯȱ �rm�r�mȬ�eǯȱ �����ȱ
�e�o�ȱ�oȱme���orȱ�eȱ�re��¨oȱ���ȱm¨o�ȱ�eȱ�oěȱeȱe��o��e�Ȭoȱ
debaixo do cano.

— Os primeiros a voltar podem usá-lo e voltar a escondê- 
-lo para os outros, certo? – murmurou. Todos concordaram.

�����me��eǰȱ �e��r�r�mȬ�eǯȱ�rb�¢ȱ �e����ȱD���eeȱ��r�ȱ�ȱ
��re���ǰȱeȱ�����ȱeȱ�oěȱ�e���r�mȱemȱ��re�³¨oȱ�o�ȱ�����e�ǯ

***

Para lá dos primeiros edifícios, Kary viu o que pareciam 
������ȱbungalowsȱeȱ�mȱe���Ç��oȱ�eȱe��r��àr�o�ǯȱ
����ȱ�mȱe���³oȱ
vazio entre eles e os bungalowsǰȱ ���m����oȱ eȱ �omȱ ���r���ȱ
�rm��o�ȱ �ȱ ��zeremȱ ro����ǯȱ D���eeȱ ���o�Ȭoȱ ��r�ȱ �m�ȱ ����ȱ
com cabos de electricidade e mais canos. Tiveram de rastejar 
pela vala, cerca de 200 palmos.

�orȱęmǰȱ��e��r�mȱ¥�ȱ�r��e�r��ȱ�oȱe���Ç��oȱ�eȱe��r��àr�o�ǯȱ
��r�ree��e��eme��eǰȱ�or·mǰȱD���eeȱ�e�o�ȱ
�r¢ȱemȱ��re�³¨oȱ
a um bungalow. Tiveram de se baixar enquanto corriam, mas 
�o��e���r�mȱ��e��rȱ �¤ȱ �emȱ��eȱ�����·mȱo�ȱ����eǯȱ����r�mȱ
pela janela e não viram nada. Diddee levou-o a uma entrada 
das traseiras e mostrou considerável habilidade em abrir a 
�e�����r�ȱemȱm���oȱ�o��o�ȱ�e����o�ǯȱ�ȱe��r�r�mǯ

�oȱmome��oȱ �e�����eǰȱ �er�eber�mȱ��eȱ e�����ȱ ����·mȱ
no bungalowǯȱ����re�ȱ��ȱ�re��eǯȱ��ȱ����ȱ�eȱe���rǰȱ ����ezǯȱ�¨oȱ
havia luz. Todas as janelas pareciam estar fechadas. Vinha 
����m�ȱ ��zȱ ��ȱ �re��eǯȱ ��zȱ e�·��r���ǯȱ ���er��ǯȱ �ȱmo��me��oǯȱ 
E pessoas.
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Diddee levou um dedo aos lábios e Kary fez um sinal 
�omȱ�ȱm¨oȱ��r�ȱ��eȱe��ȱę����eȱ��r¤�ȱ�e�eǯȱ�o�o�ȱ�ȱZimo contra 
�oȱombroȱeȱ����³o�ǰȱ���e���o��me��eǯ

�����me��eǰȱ ���Ȭ�ǯȱ De�o��ȱ �eȱ �erȱ �er�ę���oȱ o�ȱ ���r�o�ȱ
�omȱ ��ȱ �or���ȱ �ber���ǰȱ ��e�o�ȱ �oȱ ęmȱ �oȱ �orre�orǯȱ 
����ȱ
uma cortina. E não estava completamente fechada. E viu-a. 
A Enfermeira Eiste, ou Nina Zauer, ou quem quer que fosse. 
������ȱ���ǯȱ����eȱ�e�����ǯȱ�ȱ ��m�rȱ�mȱ����rroǯȱ�omȱb��omȱ
nos lábios. Batom vermelho. Usava botas pretas altas, uma 
m���Ȭ����ȱ�e�r�ȱeȱ�mȱsoutienȱ�e�roȱ�eȱre���ǯȱ�ȱer�ȱ���oǯȱ�����ȱ
�mȱ�orr��oȱ�oȱro��oȱeȱo�����ȱ��r�ȱ���oȱ��eȱ
�r¢ȱ�¨oȱ�o��e����ȱ
ver. Diddee tinha-o trazido mesmo para a boca do lobo. Talvez 
até demasiado perto. Moveu-se um pouco. Sempre silencioso. 
Ali. Estava ali outra mulher. Uma loura. Nua. Acorrentada à 
��re�eǯȱDeȱ�oe��o�ǯȱ�����ȱ�ȱ��be³�ȱb��¡�ȱeȱoȱ�or�oȱ�r��oȱe�����ȱ
�omȱ��ę������e�ȱemȱ���e���rȬ�eǯ

���¨oȱ����ȱ���erȱ�â�ȱoȱ����rroȱ��mȱ���ze�roȱ�eȱme���ǯȱ
����³o�ȱeȱ���ro�ȱ�omȱoȱ ��moȱ¥ȱ��r�ȱ��ȱ �o�r�ǯȱ�ȱ�r���o�e�r�ȱ
�o����ȱ�mȱ�o��oȱeȱ����ȱe�bo�e�eo�Ȭ�ȱ�omȱ�or³�ǯȱ���¨oǰȱ�â�ȱ�ȱ
m¨oȱ�orȱb��¡oȱ��ȱ����ȱeȱe��re�o�ȱo�ȱ�e�o�ȱ��ȱ������ǯȱ�ȱ��ro�ȱ
o�ȱ�e�o�ȱmo����o�ȱeȱe�ęo�Ȭo�ȱ�omȱ�or³�ȱ��ȱbo��ȱ��ȱ�o�r�ǰȱ��eȱ
�eȱe�����o�ȱeȱ�eme�ǰȱ�or�e��oȬ�eǰȱ�e�����oȱemȱ�¨oȱ�����Ȭ�o�ǯ


o��eȱ �mȱ b��erȱ ¥ȱ �or��ȱ eȱ����ȱ ��ro�ȱ oȱ ��eȱ e�����ȱ �ȱ
��zerȱeȱ�o�ȱ�br�rǯȱ�mȱ�e�e��eȱ���ȱ��ȱ�omȱ�mȱ����ormeȱ�e�roȱ
entrou. Olhou com desdém para a loura e para o quarto todo.

— O Korronerȱ��me���ȱȯȱ����eȱoȱoę����ǯȱȯȱ�¨oȱ���ȱ�o�erȱ
comparecer. Tem um compromisso para jantar com o Sr. Yeno 
que vai demorar mais do que o previsto.

— Que pena…
ȯȱ�e�oȱ��eȱ�ome³o�ȱ�emȱe�eǯ
— Estou certa de que ele não se vai importar.
Kary estava a tentar decidir o que fazer. Após um mo-

mento, decidiu simplesmente partir discretamente. Aparen-
temente, Nina Zauer estava bem, aceite pelos axxianos, não 
estava comprometida. Tudo o que Kary tinha de fazer era ir-se 
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embor�ȱeȱ�e���rȬ��eȱoȱ�����ǯȱ���ȱe��¨oȱ�e����ȱoȱme���ȱ�r�oȱ��ȱ
��r�eȱ�eȱ�r¤�ȱ�oȱ�e��o³oǯȱ�ȱ���oȱ�eȱ�m�ȱ�rm�ǯ

— Por favor entre para a sala, Sr. Espião — disse Diddee 
��r¤�ȱ�e�eǯȱȯȱ�¨oȱę��rȱ�e��ze�ȱ�orȱ�¹Ȭ�oǯȱDe�¡eȱ�ȱ�rm�ȱ�oȱ��¨oǯ


�r¢ȱ�e���o�ȱ�mȱ�e����oǰȱm��ȱ�er�ebe�ȱ��eȱer�ȱme��orȱ
obedecer. Deixou a Zimo no chão e passou pela cortina.

ȯȱ�omȱ���e�³�ȱȯȱ����eȱD���eeǰȱ¥ȱme����ȱ��eȱe��r���mȱ
na sala.

O tenente tirou a pistola do coldre e Nina levou a mão à 
boca, surpresa.

— Kary! O que estás aqui a fazer?
ȯȱ��¤ǰȱ�e��or���ȱD���eeȱȯȱ����eȱoȱoę����ǯȱȯȱ1ȱe�eǵ
Erbay olhou para trás um pouco, antes de Diddee o 

empurrar para a frente.
— Desculpe lá – disse ela. 
ȯȱ�or��eȱ·ȱ��eȱmeȱ�ro�¡e��eȱ��·ȱ����ǵȱȮȱ�er����o�ȱe�eǯȱ

– Porque é que não me mataste antes?
— Eles querem-no vivo. Ponha as mãos bem alto.
Kary levantou as mãos.
— Bem! – disse Nina Zauer, sorrindo para ele. – Que bela 

reunião que temos aqui!
ȯȱ��beȱ��emȱe�eȱ·ǵȱȮȱ�er����o�ȱoȱ�e�e��eǯ
— Claro. O seu nome é Kary Erbay. Pelo menos é o nome 

��eȱe�ȱ�o��e³oǯȱ������ȱ�oȱ�o������ȱ�omȱoȱ��m�r���eȱ���oǯ
— Isso é bom de saber. Estou certo de que terá muito para 

�o�ȱ��zerǯȱ����ȱ����m�ȱ�o���ȱ��eȱ�o�ȱ��e�r�ȱ��zerǰȱ�e��or���ȱ
Zauer?


����ȱ ������erȱ �o���ȱ �oȱ �omȱ �eȱ �ozȱ �oȱ �e�e��eȱ ��eȱ
surpreendeu Nina. Ela olhou para ele com uma careta.

— O que quer dizer com isso?
O tenente levantou os ombros de uma forma estranha.
— Bem, o Korroner pediu-me para lhe dar uma coisa. 

��or�ȱ��eȱ�ȱ�e��or���ȱD���eeȱeȱoȱ�rǯȱ�rb�¢ȱe��¨oȱ����ǰȱ���oȱ
que é altura de lha dar.
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Todos naquela sala perceberam o que se ia passar a 
�e���rǯȱ����ȱ �e��o�ȱ ����rǰȱ �ȱ e��r���ȱ �o�r�ȱ �e����o�ȱ �ȱ ��be³�ǰȱ
D���eeȱę�o�ȱ�e���ǯ

***

Antes de continuar tenho de dizer uma coisa. Como já 
�e�emȱ��berǰȱe�ȱ�re���ȱ�oȱme�oȱ���ȱ�r�e�ȱm�r�����ǯȱ�ǰȱ�oȱ�o��oȱ
dos anos, tornei-me muito competente. Era capaz de derrotar a 
m��orȱ��r�eȱ���ȱ�e��o��ȱ��eȱ�e�ro��e�ȱ�oȱ���¤��oȱo�ȱemȱ��³¨oȱ
se tivesse a oportunidade de as defrontar num corpo-a-corpo.

�ȱ��eȱ�¨oȱ ��ber¨oȱ ·ȱ ��eȱ �oȱ �o��oȱ�o�ȱ ��o�ȱ eȱ�e��eȱ �ȱ
��err�ǰȱ ���eȱ oȱ �r�zerȱ �eȱ�e�ro���rȱ
�r¢ȱ�rb�¢ȱ �e��ȱ �eze�ȱ �oȱ
���e�eȱ emȱ �re��oȱ �m��¤�e�ǯȱDe����ȱ �e��ȱ �eze�ȱ ���ȱ ������zȱ�eȱ
o derrotar uma única vez. Era o homem mais rápido que 
e�ȱ�o��e��ȱeȱ�ȱ���ȱ�r�eȱer�ȱ�er�e���ǯȱ�ȱ�e�ȱe����oȱer�ȱĚ�Ç�oȱeȱ
mor���ǯȱ�o�ȱoȱø���oȱ�omemȱ��eȱ�����ȱ�o��e���ȱb��erǯ

***

�����oȱoȱ�e�e��eȱ���ȱ��ȱ�����ro�ȱ�ȱ�rm�ȱeȱ��er�o�ȱ��ȱ
cara de Nina Zauer, Erbay moveu-se. Virou-se, desviando a 
�rm�ȱ�eȱD���eeȱ�omȱ�mȱbr�³oȱeȱro����oȱ��r�ȱ�r¤�ȱ�e��ǯȱ�m�ȱ
�¦m���ȱ e��o�����ȱ ��r���Ȭ��eȱ ��ȱ m¨oȱ ��re���ȱ eȱ ��b���me��eȱ
�oo�ȱ�e��ȱ����ȱeȱe��ro�ȱ�oȱ�e��o³oȱ�oȱ�e�e��eǯȱD���eeȱ�e��o�ȱ
��r�rȬ�eǰȱm��ȱoȱbr�³oȱe���er�oȱ�eȱ
�r¢ȱ�m�e���Ȭ�ǯȱ�ȱ�e�ȱ�·ȱ
esquerdo bateu-lhe no joelho e ela caiu sobre ele. E então Erbay 
���rro�Ȭ��eȱ �ȱ ��be³�ȱ �omȱ ��ȱ m¨o�ǰȱ �or�e�Ȭ�ȱ r�����me��eȱ eȱ
��r���Ȭ��eȱoȱ�e��o³oǯȱ�ȱ�or�oȱ����ȱ�oȱ��¨oǰȱ�emȱ����ǯ

�ȱ �e�e��eȱ �¡¡���oȱ �����ȱ e�����ȱ ���oǰȱ �omȱ oȱ �����eȱ
�ȱ ���rȬ��eȱ emȱ �o������ȱ �e��ȱ ��r�����ǰȱ eȱ �e�����ȱ �e�����rȱ �ȱ
arma para Erbay. O espião levantou calmamente a pistola- 
-metralhadora Zimo com silenciador das mãos de Diddee, 
�er�ę�o�Ȭ�ǰȱe�������o�Ȭ�ȱeȱ�����ro�ȱ�m�ȱr�����ȱ��r��ȱ�oȱ�e��oȱ
do axxiano. E pronto.



20

BRUNO MARTINS SOARES

***

Kary Erbay olhou em volta. Aquilo tudo era um sarilho. 
Como era possível que a célula da Quinta em Fumu estivesse 
����mȱ �¨oȱ �om�rome����ǵȱ 
����ȱ �r¹�ȱ �or�o�ȱ �oȱ ��¨oȱ eȱ �mȱ
�e�e�ȱer�ȱ�ȱ��e��eȱ��eȱe�eȱe�����ȱ�ȱ���rȱ��r�ȱ��ę��r�rȱoȱ���m��oǯȱ
Merda!

Erbay sentou-se no sofá, por um minuto.
— Suponho que não a quisesse morta — disse subitamente 

a prisioneira loura em webburiano perfeito. — A morena?

�r¢ȱ �e����o�ȱ �ȱ ��be³�ǯȱ ��emȱ er�ȱ e���ȱ m���erǵȱ ���ȱ

falava num tom baixo, fraco, mas não era estúpida. Ele não 
disse nada.

— Ela disse que você estava com o Almirante Cavo. Isso 
é verdade?

Kary continuou a olhar para ela em silêncio. Ela estava 
m��o���ȱeȱ�b�����ǯȱDe���ȱ �erȱ���oȱ�e�����ȱ�o�ȱ�¡¡���o�ȱ�orȱ
����mȱmer���orȱ�eȱe��r��o�ǯȱ�r�ȱ�m�ȱ�o���ȱb������eȱ�om�mȱ
em Raven. Ela falou outra vez.

— Queria que ela estivesse junto do Korroner? Talvez 
tivesse um aparelho com um sinal a marcá-la? Eu sei que ele 
���ȱ ��r��rȱ �m���¨ǯȱ ��r�ȱ oȱ��rȱ ��ȱ ����r��¨oǰȱ ����re�ǯȱ �m�ȱ
nave que eles têm por lá.

ȯȱ��³�ǳȱȯȱ����eȱ
�r¢ǰȱę���me��eǯȱȯȱ�omoȱ·ȱ��eȱ�eȱ
chama?

— Mira — disse a loura. — O meu nome é Mira.
— É webburiana?
— Sim.
Kary suspirou.
ȯȱ ��³�ǳȱ ��ȱ �¨oȱ �e��oȱ m��e�r�ȱ �eȱ �ȱ ��r�rȱ �����ǯȱ

Lamento.
���ȱ�orr��ǯȱ��re�e�ȱ�orr�rǯȱ������ȱ�����eȱ�oȱ��¨oǯȱ����ȱ

�e���ȱ�¹Ȭ��ȱm��o��oȱ�omȱo�ȱ�e�o�ȱ��ȱbo��ǰȱo�ȱ�omȱ�ȱbo�e����ǯ
— Eu sei — disse ela. — Já percebi. Mas talvez eu possa 

ajudá-lo.
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��eȱ�����ȱ�¨oȱ�o�ę���ȱ�e��ǯ
— Não é preciso.
���ȱ mo�e�Ȭ�eǰȱ �e�����oȱ ę��rȱ m���ȱ �o��or�¤�e�ȱ �omȱ ��ȱ

correntes.
— Ele vai levar-me.
Erbay levantou uma sobrancelha.
— Como assim?
— O Korroner. Ele comprou-me. Vai levar-me com ele.
�rb�¢ȱę�o�ȱ�ȱo���rȱ��r�ȱe��ǯȱ���ȱe�����ȱ�ȱ��zerȱoȱ��eȱe�eȱ

pensava que ela estava a dizer?
— Ele vai levá-la?
���ȱ���e����ȱ�omȱ�ȱ��be³�ǯ
ȯȱ��mǯȱ��ȱ�e�ȱ��eȱ�¨oȱmeȱ�o�eȱ�����rȱ��or�ǰȱm��ȱ�eȱmeȱ

�e���rǰȱ�eȱ�o��erȱm��e�r�ȱ�eȱe�ȱ�e��rȱoȱ�e�ȱ�����ȱo�ȱ��zerȬ��eȱ
�mȱ�����ȱ������erȱ�eȱo��eȱe�ȱe����erǰȱe��¨oȱ����ezȱ�o�����ȱ�rȱ
buscar-me e salvar-me, o que acha?

�rb�¢ȱ �e��o�ȱ �orȱ �mȱ mome��oǯȱ ������ȱ �ȱ ę��rȱ �emȱ
�em�oǯȱ�ȱ ������erȱmome��oǰȱ�����ȱ eȱ �oěȱ �r��mȱ �ome³�rȱ �ȱ
�emo��rȱ�o����ǰȱo�ȱ����·mȱ�o���ȱ��rȱb��erȱ¥ȱ�or��ȱ�oȱbungalow. 
Tinha de decidir rapidamente.

A mulher voltou a falar:
— O que é o pior que pode acontecer?
Erbay olhou em volta. Ela tinha razão. O sinal já estava 

�om�rome���oȱ�e���ȱ����r�ǯȱ�ȱo�er�³¨oȱ��ȱ�orȱ¤���ȱ�b��¡oȱ�eȱ
e�eȱ�¨oȱęze��eȱoȱ��eȱe��ȱ���er��ǯȱ�����ȱ�ȱ�e��ȱoȱr���oǯ

ȯȱ �¨oȱ �o��oȱ ��r����rȱ ����ǯȱ �o�¹ȱ �o�eȱ morrerȱ �eȱ
qualquer forma.

Ela pareceu sorrir outra vez.
ȯȱ�e�oȱme�o�ȱmorroȱ�ȱ�����rȱ�oȱe��or³oȱ�eȱ��err�ǯȱ�e�oȱ

me�o�ȱe�e�ȱ��eȱ�eȱ��¡emǯȱ�ȱ��r�ȱ�erȱ�r����ǰȱ�eȱ�¨oȱ�o��e���rȱ
salvar-me, mais vale que morra, de qualquer forma.

Erbay assentiu.
— Okayǯȱ�o��e��eȱ�e��rȱoȱ���re��oȱ�o����oǵ
Ela olhou para ele.
— De que tamanho?
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Kary apontou para o corpo de Nina.
— Ela levava num dente.
ȯȱ�o�eȱ�erȱe��¨oǯȱ��ȱe����oȬoǯ
— Tem a certeza?
— Tenho a certeza. Prometo que não o perco.
�rb�¢ȱ �o�ȱ b����rȱ �ȱ ���ȱ �¦m���ȱ �oȱ �e��o³oȱ �oȱ oę����ǰȱ

��m�o�Ȭ�ȱ�oȱ����ormeȱ�e�roǰȱ eȱ �e�o��ȱ �o�ȱ �oȱ �or�oȱ�eȱ����ȱ
eȱ �br��Ȭ��eȱ �ȱ bo��ǯȱ �omȱ �ȱ �¦m���ǰȱ ��ro�Ȭ��eȱ �mȱ �o�ȱ �e��e�ǯȱ
���o�ȱ��r�ȱe�eǰȱ�o�oȱe������e����oǯȱ
����ȱ�¤r���ȱ��rr����ȱ�eȱ
espirituosas a um canto.

ȯȱ�ȱ��eȱ·ȱ��eȱbebeǵȱȯȱ�er����o�ǯ
— Awrey — respondeu ela.
��eȱ�e�o�ȱ��m�ȱ��rr���ȱ�eȱawrey e usou-o para limpar 

o dente de Nina o melhor que pode. Então aproximou-se da 
escrava e olhou-a nos olhos.

ȯȱ��erȱ��eȱ����ȱ�ȱ����·mȱ��eȱ�ȱ��ǵȱ�emȱ��mÇ���ǵ
���ȱ�b��o�ȱ�ȱ��be³�ǯ
— É melhor não — disse ela, com uma voz fraca. — 

�eȱ ���oȱ �orrerȱ bemǰȱ ���oȬ��eȱ e�ȱ �rà�r��ǯȱ �eȱ �¨oǳȱ ��ęmǳȱ 
É melhor não.

Erbay assentiu. Colocou-lhe o dente de Nina na boca e 
deu-lhe awrey a beber para empurrar.

ȯȱ�br����oȱȮȱ����eȱe��ǯ
— Vai ter de explicar o que se passou aqui. Era suposto 

Nina ter trazido um chipȱ�omȱ���orm�³¨oȱ��r�ȱo�ȱ�¡¡���o�ǯ
Mira olhou para o corpo.
ȯȱ�e��eȱ oȱme����¨oȱ ¥ȱ �o���ȱ�oȱ�e��o³oǯȱ ���ȱ�¤ȱm���oȱ

valor àquela merda.

�r¢ȱ�o�ȱ�erȱoȱme����¨oǯȱ�o��e����ȱ�br�Ȭ�oǯȱ�ȱchip estava 

lá. Ele meteu-o no bolso.
ȯȱ�emȱ�������oȱȯȱ����eǯȱȯȱ�����oȱe�e�ȱ��eremǰȱ����Ȭ 

-lhes que estive aqui, que a matei e que levei o chip. Eles vão 
acreditar em si.

Ela concordou e ele preparou-se para partir.
ȯȱ�br����oȱȯȱ����eȱe�eǯ
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— De nada. Por favor, não me deixe lá sozinha.
Ele assentiu.
— Vou fazer o que puder.
E saiu.

***

Com a sua Zimo na mão, Erbay fez o caminho inverso ao 
��eȱ�����ȱ�e��oȱeȱ�o��o�ȱ��r�ȱoȱ�r���eȱ���oȱ�eȱ¤���ȱeȱ�oȱb�r��oȱ
pelo qual tinha entrado no complexo. Percebeu rapidamente 
��eȱ�emȱ�����ȱ�emȱ�oěȱ�����mȱ�o����oȱ�����ǰȱ�o��ȱo�ȱ�e��ȱ
aparelhos de escalada ainda ali estavam. Também encontrou 
o medidor de pressão. Olhou para ele. Não havia saltos de 
�re��¨oȱ�oȱ���oǯȱ�o���ȱ����³�rǯ

��re�o�ȱoȱ�e�ȱ���re��oȱ�oȱ��boȱeȱ�e�¡o�Ȭ�eȱ���rȱ��ȱ¤���ȱ
�e����ǯȱ�ȱ¤���ȱe�����ȱ�mȱ�o��oȱm���ȱ����ȱ�oȱ��eȱ���e�ǰȱm��ȱ
ainda havia cerca de metade do cano livre para ele respirar. 
����o�ȱ �oȱ bo�¨oȱ �er�oȱ �oȱ ���re��oȱ eȱ ��ȱ ro���ȱ �ome³�r�mȱ �ȱ
��¡¤Ȭ�oȱ �oȱ �o��oȱ �oȱ ��boǰȱ �o��r�ȱ �ȱ �orre��eǯȱ �ȱ ¤���ȱ e�����ȱ
me�moȱ�e����ȱ eȱ e�eȱ �e��o�ȱ����rȱ�mȱ�o��oǰȱ ���rȱ �mȱbr�³oȱ
��r�ȱ �����rȱ �ȱ ��¡�rǯȱ �o�ȱ �mȱ erroǯȱ �ȱ o��r�ȱ m¨oȱ e��orre�o�ȱ
eȱ e�eȱ �er�e�ȱ oȱ �o��ro�oǯȱ�ȱ ��be³�ȱ �o�ȱ ��r�ȱ�eb��¡oȱ�eȱ ¤���ǰȱ
e��o���ȱ�Ç����oǰȱem��rro�ȱ�omȱ�ȱ�er��ǰȱ�o��e����ȱ�����r�rȱeȱ
oȱ�·ȱe��orre�o�ȱeȱ�o��o�ȱ�ȱ��bmer��rǯȱ��ȱ����ȱm¨o�ȱmo���mȬ 
-se freneticamente no ar e subitamente encontrou o cabo. 
�e��ro�Ȭ�eȱ �e�e��er���me��eȱ eȱ �o��e����ȱ ���rr�rȱ ��mb·mȱ
�omȱ�ȱo��r�ȱm¨oǯȱ�ȱ��¡o�Ȭ�eǰȱeȱre���ro�ǯȱ���ȱ��or�ȱoȱ���re��oȱ
e�����ȱ �re�oǯȱ �¨oȱ �����o����ǯȱ �rb�¢ȱ �o��e����ȱ b��¡�rȱ �m�ȱ
m¨oȱeȱe��o��r�rȱo�ȱbo�äe�ȱ�er�o�ǰȱo�ȱ����mȱ��eȱ��re�e�ǰȱm��ȱ��ȱ
rodas ainda não se mexiam.

Acalmou-se. Recorreu ao seu treino e foi capaz de se 
����m�rǯȱ �ȱ ��b��ȱ ��eȱ �����ȱ �eȱ �e����rȱ r�����me��eǯȱ �ȱ ¤���ȱ
poderia subir de um momento para outro: tinha dois minutos 
��r�ȱ ��zerȱ �ȱ �r��e����ȱ �eȱ �orm�ȱ �e��r�ȱ eȱ e��e�ȱ �¤ȱ �����mȱ
������oǰȱ�er��me��eǯȱ�ȱe�����ȱ�ȱę��rȱ������oǯȱ�orȱ���oǰȱ�e�����ǯ
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Com a mão esquerda, desatrelou-se do aparelho. Assim 
que o fez, o aparelho perdeu o contacto com o cabo e caiu para 
�ȱ¤���ǰȱ�e����re�e��oǯȱ��or�ǰȱ��e���ȱ�ȱm¨oȱ��re���ȱ�eȱ�rb�¢ǰȱ
�ro�e����ȱ�e��ȱ����ǰȱoȱ�e��r���ȱ�oȱ��boǯ

�����ȱ�eȱ�eȱmo�erǯȱ���rro�ȱoȱ��boȱ�omȱ�ȱm¨oȱe���er��ȱ
acima da direita. E então a direita acima da esquerda. E por 
�Çȱ�or�ǯȱ����³���ȱ�o��oȱ�ȱ�o��oǯȱ�¤ȱ�¨oȱ�e���ȱe���rȱ�o��eȱ��ȱ
��Ç��ǰȱ�o��ȱ���ȱ����m�ȱ��zǯȱ���ȱe�����ȱ�ȱę��rȱ������oǯȱ�ȱ¤���ȱ
e�����ȱ�e����ȱeȱ�ȱ �or�eȱ�orre��eȱ��¡���Ȭoȱ��r�ȱ �r¤�ǯȱ������ȱ�ȱ
mo�erȬ�eȱ��e���ȱ�e��ȱ�or³�ȱ�o�ȱbr�³o�ȱeȱ���oȱe¡����ȱ�mȱe��or³oȱ
�reme��oǯȱ����eȱ�����ro�ȱ�����oȱ�ȱ���ȱm¨oȱe���er��ȱ�������ȱ
ę���me��eȱ�ȱ�ber��r�ǯȱ��or�ȱ�����ȱ�eȱ�eȱer��erǯ

Mas então ouviu um ruído alto e percebeu instantane-
�me��eȱoȱ��eȱer�ǯȱ�r�ȱ�ȱ¤���ǯȱ�ȱ���oȱ��ȱe���erȱr�����me��eǯȱ 
A corrente seria incrivelmente forte. Ele tinha de sair dali.  
Puxou-se com a outra mão e o seu peito já estava fora do 
���oȱ eȱ �oȱ ���r�oȱ �e�oȱ �����oȱ ��b���me��eȱ �e����ȱ �ȱ ¤���ȱ �ȱ
��¡¤Ȭ�oȱ�omȱ�m�ȱ�or³�ȱ����eȱ ����re���¤�e�ǯȱ����eȱ�er�e�ȱoȱ
��o�oǰȱm��ȱ���rro�ȱo��roȱ���oȱeȱ�br�³o�Ȭoȱ�omȱo�ȱ�o��ȱbr�³o�ǰȱ 
�e��r���oȬ�eȱ �omȱ �o��ȱ �ȱ �or³�ǰȱ �e�����oȱ ��ȱ �er���ȱ �ȱ �eremȱ
��¡����ȱ�emȱ�er�¨oǯȱ����oǰȱ�ezȱ�e����o�ǯȱ�e��o�ȱ��eȱ�¨oȱ��ȱ 
�o��e���rȱ ���e���rǯȱ ���ȱ oȱ �e�ȱ �·ȱ e���er�oȱ e��o��ro�ȱ �mȱ 
�o��oȱ �eȱ ��o�oȱ eȱ e�eȱ em��rro�ǰȱ eȱ �oȱ �e����oȱ �e�����eȱ �ȱ
�re��¨oȱ��ȱ¤���ȱ��me��o�ȱ�����ȱm���ȱeȱemȱ�ezȱ�eȱoȱ��¡�rȱ
para baixo, empurrou-o para fora e ele foi atirado para o chão  
e������oȱ�m�ȱ�orre��eȱ�eȱ¤���ȱmo��o�ȱoȱe���³oǯ

�orȱ�mȱm����oȱo�ȱ�o��ǰȱ
�r¢ȱ�¨oȱ�o��e����ȱ��zerȱ����ȱ
�e�¨oȱę��rȱ���ȱ�oȱ��¨oǰȱe¡����oǰȱe������oȱe��er���ȱ��eȱ�ȱ¤���ȱ
��r���eȱ �eȱ �orr�rǯȱ���ȱ ę���me��eǰȱ ��ro�ǯȱ �ȱ �o�ȱ �e���ȱ ����r�ȱ
��eȱe�eȱ�e����ȱ��ȱe¡��o�äe�ȱeȱ��ȱ��re�e�ǯȱ�����ȱeȱ�oěȱ�����mȱ
completado a sua missão. Pelos vistos, aqueles não eram 
traidores…

Erbay levantou-se e mudou de roupa, que estava ainda 
�e��ȱ �oȱ ���oȱ o��eȱ �ȱ �����ȱ e��o����oǯȱ �ȱ e��¨oȱ�e�o�ȱ�oȱ �e�ȱ
�om������orȱ�eȱ����oȱeȱe���o�ȱ�m�ȱme����emǯȱD�z��Ǳȱȍ��³¨Ȏǯ
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***

Uns minutos depois, Erbay viu os dois bombistas a 
��r��remȱ �oȱ ���oȱ eȱ ����o�Ȭo�ȱ �ȱ ���rǯȱ ������mȱ e¡������e�ǯȱ
�����mȱ �o��e����oȱ rebe���rȱ �omȱ �¤r�o�ȱ �����e�ȱ eȱ �or��rȱ �ȱ
�o��ȱ�¡¡����ȱ��ø���ȱ�orȱ����mȱ�em�oǯȱ�ȱe¡����³¨oȱe�more�e�ǰȱ
no entanto, quando Kary lhes falou de Diddee. Teriam de ser 
cuidadosos, daqui para a frente — e de facto a célula webburiana 
em Fumu praticamente desapareceu nesse dia, e os restantes 
membro�ȱ�oȱ�r��oȱ ���er�mȱ�eȱe�����rȱ�oȱ����e��Ȭ��¨oȱ�o�ȱ
����ȱ�e�����e�ǰȱ�������oȱ������erȱ�����ȱ��ȱ���ȱe¡���¹����ǰȱ�eȱ
��or�oȱ�omȱ��ȱ���e��äe�ȱ�eȱ�rb�¢ǯ

Nesse dia, Kary Erbay deixou-os depois de lhe dizerem 
tudo o que se estava a passar em Fumu. Como Yeno estava a 
����e�rȱ������³��ȱeȱ�m�ȱ�er���e�r�ȱ�����³�ȱ�omȱ�¡¡ǯȱ���¨oǰȱ
usou a moto de Diddee para atravessar a cidade até ao porto. 
Foi aí que trepou para o topo do comboio e apareceu na 
��rr���emǯ


